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AnHomayus

Hccenemyercs S3pIK0BOE BOIUIOIIEHHE BaYKHBIX Tt HapoaHOH KynsTypbl kKoHenToB YECTh n 3AKOH B Hanme-
HOBAaHUSX HE3aKOHHOPOXKIEHHOTO PeOeHKa M POJMBINIEH ero >KeHIIUHBL. B «bBoNbIIoM TOIKOBOM CIIOBape pyccKOro
a3pika» nox pepakimeil C. A. Ky3HeloBa KOHIENT «4ecTh» OMpeJeNsieTcs Kak «XOpolllas, He3alsaTHaHHAs peryTa-
s, gobpoe, yecTHoe uMs. Llemomynpue, HEMOPOYHOCTh, AEBCTBEHHOCTDH (O JKEHIIMHAX)». JKEHIIMHY, COXpaHHB-
ITyI0 A€BCTBEHHOCTH JI0 Opaka, Ha3bIBAIOT 4EéCHIHOU, HE COXPAHUBIIYIO — Heuécmuol, becuécmuou. CATyamust pox-
JIeHUs IeTel BHe Opaka ONMCHIBAeTCs TAaKOH KOHCTPYKIHUEH, Kak podumsb becuécmmo. JlekceMa 3akon TOIKyeTcst Kak
«TIPaBHJIO OOIIECTBEHHOTO MOBEICHHS, SBIAIOMEECS OOIIETIPUHSATHIM, O0S3aTEeNbHBIM, HETPETOXKHBIM; OOBITaii».
OTOT 3aKOH 3alpenaeT KeHIUHE KUTh C MYXXYMHOM, HEe BBIXOS 3a HETO 3aMy’X, a TakKe YXOIUTh OT Myxa. XKutb B
oduirasbHOM Opake — 3TO Jcums no 3aKOHy, 8 3aKOHHOM 6pdke. COOTBETCTBEHHO, CYNPYTH, )KUBYLIHE B OQHUIMAIEHOM
Opake, Ha3bIBAIOTCS 3aKOHHbIMU. PEOCHOK, POXKICHHBII B O(UIMAIBLHOM Opake, poauics 3akonno. ObuimanbHblii (3aK0H-
HBIiT) GPaK M COKHUTENBCTBO [POTHBONOCTABIIIIOTCS APYT Apyry. Ecii sxeHmmHa poawa pebeHka BHe Opaka, OHa Ha3bIBAETCS
obeszzaxonnuyeti. CHTyanust poXXJIeHHs JeTel BHe Opaka OIMCHIBACTCS BEIPAXEHHISIMHE He 8 3aKOH, He no 3akoHy. Takas
CHUTYyaIsl MOXKET ONPEJENAThCS KakK Oe33akonue. PoxxaeHHble BHE Opaka JETH OMUCHIBAIOTCS NPU ITOMOIIH JIEKCEM
6e33aKOHHUK, 0e33aKOHHOU, He3aKOHHOU, He3aKOHHOPOcOenHot, Hezakonnopoaconoi. Konnent YECTD B ocHoBHOM
peanu3yeTcs B HapOIHBIX NMPEACTABICHUIX O JeBUYbEH YHCTOTE, MOBECHUH >KeHIMHEI 10 Opaka. Konnent 3AKOH
JUISL CUTyallil POJKJISHUs JieTeil BHe Opaka siBiisieTcsl Ooyee 3HAUMMBIM, TaK KaK OMKCBIBACT €€ C TOYKH 3PEHHsS He
TOJBKO MOPAJIbHOTO, HO M IOPUANYECKOTO 3aKOHA, OOIMIENPHHATEIX HOPM MOBE/ICHNS B KOJUIeKTUBE. B cdepe 3akona
OKa3bIBaeTcsl M Opak, M poXKICHHEIE B HEM JIETH, TOATOMY HAMMEHOBAHHUS C KOPHEM -3aKOH- PACIIPOCTPAHSIOTCS U HA
JKSHIIIHY, ¥ Ha ee peOeHKa. O0a KOHIIETITa ONMCHIBAIOT MTOBECHHUE JTFOICH ¢ TOUKHU 3pEHHS O0IIECTBEHHOH MOpaTH.

Kniouesvie cnoea: cesepropycckue 2060pbl, KOHYenm, CeMaHmukd, HOMUMHAYUS, MePMUHbl poOCmed, HaApOOHAs
Kynemypa

bnazooapnocmu: viccnenoBaHue BBINONHEHO MNpu ¢uHaHCOBoW moanepskke PH® (mpoext Ne 23-18-00027 ot
15.05.2023. ApxaHrenbckuii 001acTHOMH cinoBaps: BbIIL. 24, 25, 26).
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Abstract

The article examines the linguistic embodiment of the concepts HONOR and LAW, important for folk culture, in
the names of an illegitimate child and the woman who gave birth to him. In “Big Explanatory Dictionary of the
Russian Language,” ed. S. A. Kuznetsov honor is defined as “a good, unblemished reputation, a good, honest name.
Chastity, chastity, virginity (about women).” A woman who preserved her virginity before marriage is called
yécmuaa ‘honest’; a woman who did not preserve it is called neuécmnuas, 6ecuécmuan ‘dishonest’. The situation of
having children out of wedlock is described by such a construction as podumsbecuécmno ‘giving birth dishonorably’.
The lexeme law is interpreted as “a rule of social behavior that is generally accepted, mandatory, immutable;
custom”. This law prohibits a woman from living with a man without marrying him, and also from leaving her
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husband. Living in an official marriage means ocumsnosaxony ‘living according to the law’, esaxéunombpare ‘in a
legal marriage’. Accordingly, spouses living in an official marriage are called saxdnnbimu ‘legal’. A child born in an
official marriage was born 3axduno ‘legally’. Official (legal) marriage and cohabitation are opposed to each other. If a
woman gives birth to a child out of wedlock, she is called 6e33axonnuya ‘wicked’. The situation of having children
out of wedlock is described by expressions negzaxon ‘not in accordance with the law’, nenosaxony ‘not according to
the law’. This situation can be defined as 6e3zaxonue ‘lawlessness’. Children born out of wedlock are described using
the lexemes 6e33axOHHUK, 6€33AKOHHOU, HE3AKOHHOU, HE3AKOHHOPOICOeHHOU, HezakorHopoconou ‘illegitimate’. The
concept of HONOR is mainly realized in popular ideas about maiden purity and a woman’s behavior before marriage.
The concept of LAW for the situation of children born out of wedlock is more significant, because describes it from
the point of view of not only moral, but also legal law, generally accepted norms of behavior in a team. Both
marriage and children born in it are within the scope of the law, therefore names with the root -3akon- ‘law’ apply to
both the woman and her child. Both concepts describe human behavior from the point of view of public morality.

Keywords: Northern Russian dialects, concept, semantics, nomination, kinship terms, folk culture
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BBenenmne

«SI3BIK  sIBNSETCS XpaHWTENEM HAIlMOHAIBHOM
KyJbTYpBl HApOJAa, a TaKKe CPEIICTBOM €€ BBIpaXke-
Hus. Kpome TOro, OH BBINMONHSAET (QYHKIIUIO HCTOY-
HUKa WHGOpPMAIMH, CPEICTBA €€ TMPEIbIBICHUS U
JanbHelmero xpaneHus» [1, ¢. 55]. S3bik Boruioma-
eT crenupuUIecKyl0 KapTHHY MHpa €€ HOCHUTeleH.
TpaguuuroHHast HApOHAS KYJIbTYpPa, BOILIONIECHHAS B
JUalIeKTe, MHOTO JIeT MPUBJIEKAeT BHUMAHHUE HCCIIe-
nosateneid. H. M. Tonctoit Ha3biBan S3bIK «3€pKa-
JIOM HApOJHOH KyJIbTYPBI, HAPOJHOW MCUXOJOTHU U
¢unocopum» [2, c. 5]. B3aumogeiicTBue s3bIKa u
KyJbTYPbl HaXxOIWTCS B IICHTPE BHUMAHUS TaKUX
HaYK, KaK STHOJIMHTBUCTUKA M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS:
«JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHS — ATO Ta YacCTh 3THOJIMHIBU-
CTHKH, KOTOpas MOCBSIIEHA W3yYSHHUIO W OMHCAHHIO
KOPPECHOH/ICHIINH SI3bIKa U KYJIBTYPhl B CHHXPOHHOM
UX B3aumozeucTsum» [3, c. 217]. B 3agauu 3TUX OBYX
HayK BXOJUT «PEKOHCTPYKUHUS TPATULIUOHHOU SI3bI-
KOBOU KapTUHBI Mupa» [4, c. 19]. «Bsrusax Ha aua-
JIEKTHOE CJIOBO B KaYECTBE TPAHCIATOPA KyJIbTYpPHOM
nH(pOpMaIUH, YCTAHOBOK TPAIUIIMOHHOTO KOJUIEK-
THBA, €F0 MOPAJIbHO-HPABCTBEHHBIX MOCTYJIATOBY |35,
c. 64] mo3BoasieT BCKPHIBATh HAPOAHBIC MPEACTABIIE-
HUA U YCTaHOBKH, cojaepxamiuecs B cioBe. s
OMNMCAHU TAKUX YCTAHOBOK HCCIEHOBATENN YacTo
HCIIONB3YIOT TEPMUH «KOHLIEIIT», TOHUMAEMBbIA Kak
SIUHUIIA, SIBJIIOUIASCS TPAHCIATOPOM KYJIBTYPHBIX
CMBICIIOB, BaXKHBIX ISl JAHHOW KyJIbTYpBL. Y CTOM-
YUBBIE KOHLENTHI KyJabTyphl, Bcaen 3a lO. C. Cre-
MAHOBBIM, MOJYYMIM Ha3BaHUE KOHCTAHT. Tomckue
yuensle H. A. Aranosa, T. b. bankosa u M. M. Yrpro-
MOBa, Paccy’kJasi 0 KyJbTypHBIX KOHCTAHTaX, OTMe-
YaroT, YTO «...00Ias KPECThSHCKas MaMsTh YJep-
J)KUBAeT HAI[MOHAJIBHBIM KOCMOC, 3aKpEenuB B HEM
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2024, vol. 6 (236), pp. 75-82 (in Russian).

3aKOHBI TPECTABISIEMOI0 HACAIBHOTO MHPOYCTPOH-
CTBa Y€pe3 MaTEepUAIbHO-AYXOBHBIE CYITHOCTH, KO-
TOpBIE BO3MOXHO ONPEAETUTh KaK KyJIbTypHbIE KOH-
cTa"Thb» [5, c. 9]. Takum oOpa3oM, MmoirydaeTcs, 4To
«3a HALMOHAJBHOW KOHCTAaHTOM  3aKpeIuIsSoTCs
MEXKIOKOJICHHBIE KOJUIEKTHBHBIE MpPEJCTaBIICHUS,
KOTOpbIe (POPMHUPYIOTCS OJAHOBPEMEHHO C OCBOEHH-
eM mupa» [5, c. 9]. KynbrypHble KOHCTaHTHI 0053a-
TENbHO BOIUIOLIAIOTCA B s3bIKE. [I€TCTBO Kak OJUH
U3 KYJbTYPHBIX KOHLIENITOB M CBSI3aHHBIH C 3THUM
MOHATHEM 00pa3 peOeHKa TakKe penpe3eHTUpyeTcs
B si3blke. B aHHON cTaThe HAac MHTEPECYEeT SI3BIKO-
BOE BOIUIOLIEHHE CUTYallUU POXKJIEHUS AeTell BHE
Opaka. M. M. YrpioMoBa 0TME4aeT, 4TO «B CTPYK-
Type JIEKCHYECKOr0 3HA4EHHUs CJIOB, HOMHMHHUPYIO-
KX BHEOPAaYHOro pebeHKa, COAEPIKUTCS KOMILIEKC
ceM (‘“HE3aKOHHOCTB’, ‘Oyiyja, pasBpar’, ‘mo3op’,
‘HEeOXKHMJIaHHAsl HaxoJlKa', ‘4y»IO0CTh’), BHICTpauBa-
IOIINX TIPEACTaBICHUsS] HOCHUTENeH TpaAuLMOHHOMN
KyJBTYpbl O CTPYKTYpE CEMbH, IpaBUiIax M 3aKOHaX
o0IiecTBa, MOpAJIBHOM OOJIMKE 4YelloBeKa» [6,
c. 108]. BuytpeHHsist ¢opMa CIIOB, SBISIOIINXCS
0003HaYeHUSIMH BHEOpauHOro pebeHKa M ero MaTe-
pH, TIOKa3bIBaeT, KAaKOBO BOCIPHUATHE CHUTYalluU
pOXIeHHs JeTell BHE Opaka B HApOJHOH KYJBType:
«BoIsBUTE BHIEHHE OOBEKTa TJa3aMHd HOCHTEIS
JMajiekTa TIOMOTaeT MOTHUBHUPOBAaHHOCTh €0 Ha3Ba-
Huil. [Ipu3Haku HOMUHALMK, HECOMHEHHO, aKKyMy-
JHUPYIOT CBOHCTBAa 00BEKTa, BaKHBIE HMEHHO C TOY-
KM 3peHus auanekra» [7, c¢. 74]. Odyenp yacTo mpu
HOMMHAIIMM AKTAaHTOB CHUTYyallUd POXKIAEHHUSA neTeil
BHE Opaka HCIIONB3YIOTCS S3BIKOBBIE EIUHULIBI C
KOPHSMH -4ecT- U -3aK0H-. [ToaToMy 11e/1b JaHHOTO
WCCIIEJIOBAHUSI — BBUICHUTH, KaKyl pOJIb HUTParoT
koHuentel YECTh u 3AKOH B onmcanusix cutya-
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[N POKICHUS BHEOpPAuHOTO peOcHKa, B HOMUHAITH-
SIX TaKOTO peOeHKa U ero MaTepH.

MarepuaJj u MeTOAbI

HccnenoBanne mpoOBOAWTCS Ha Marepuaie ap-
XaHTENbCKUX TOBOPOB. VICMOMB3YIOTCS BEIMIEAIINE
TOMa «APXaHTEIBCKOTO O0JACTHOTO CIOBaps», €ro
OymakHas [8] W IEKTpOHHASI KapToTeku [9], mose-
BBIE 3aIlMCH aBTOpa. HekoTophle KOHTEKCTHI, TPHUBO-
IUMBIE B CTaThe, BIIEPBBIC OBUIM OMyOIMKOBaHBI B
nucceprauuu  aptopa [10]. Ilpumepsl paroTcs B
YIPOIIEHHON TPAaHCKPHUIILINKU, TPUHATON UIsi «Ap-
XaHTEIHCKOTO 00JIaCTHOTO CIOBApPSI».

OCHOBHBIMH METOJIaMH HCCIIEIOBAHUS SIBISIOTCS
OTIMCATENbHBI METOJ, KOTOPHIN BKIIOYaeT B ceOs
HaOJIIOJIEHHE, COIIOCTaBjiIeHHe, O00OOIeHHe U HH-
TEPIPETani0 JaHHBIX; METOJ KOHIENTYaIbHOTO
aHalin3a, TOMOTAIONINA BCKPHITH TITyOWHHBIE CIIOH
HapoOJHBIX IIPEICTAaBICHHH O MHpE U OXapakre-
pU30BaTh COJEp)KaHWE KYyJIbTYpHBIX KOHCTAHT;
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHIA METOJ] HCIIOJb3YyeTCs
P PacCMOTPEHUH SI3bIKA B KOHTEKCTE HApPOIHOMN
KYJbTYPBHI.

Pe3yabTaThl HecIe10BaHUS

Curtyanust poJioB ¥ pOKIeHHS peOeHKa 3aHNMAaeT
BO)XHOE MECTO B TPAJUIMOHHON HAPOJHON KYJIbTY-
pe. Popl SBIISAIOTCS IEpETOMHBIM MOMEHTOM B XKH3-
HHU 4enoBeka. OHM NPUBOIAT K HEpeMeHe CTaTryca
YeJIoBeKa B 00IIECTBE M MOITOMY HEM30€KHO CTaHO-
BATCS IPEMETOM peIIeKCHH KaK OTAEIBHOTO Yelo-
BEKa, TaK ¥ BCETO KOJUICKTHBA.

JoOpayHast OepeMEHHOCTb W POXKICHUE AeTel
BHe Opaka oTHOcsATCS K mepudepunt oOpsI0BOi
HApOJHOW KyJbTYpHl. 3aMy>KECTBO U POKACHHE Je-
Tel, 3aKpeIIeHHbIE COOTBETCTBYIOIIMMHU O0psIaMHy,
PaCICHUBAIOTCST KaK «IIPABHUIIBHBIE», ITOJIOKUTEIb-
HBIE COOBITHS, a TO, YTO OOPSIOM HE 3aKpEIUIeHO,
OOBSBIIACTCS «HETPABUIIBHBIMY», OTPHIATEIBEHBIM.
DTO OTHOIICHNE HAXOAUT CBOE OTPAKEHHE B CyKJIe-
HUAX JUANeKTOHOCHTeNeH Ha 3Ty Temy: M écau nyso
Haz2ynim, max vl0ym 3dmyWw, a He HA2yiim, max He
evi0ym. [lokd Ha ny30 He Hax00am, 3dMyw He UOYm.
Kozod nyso evlwe Hoca, moedd u 3a cmon csioym.
Pdnvwe epéx-mo oOvin eenudya c nyzom, 0ax eom
smoeo Ilémiwo cxonommuou ndaxou Haswviediu. Huinp
cé kbé-xdax — bec cedovbbl dcvieym. Hécau oépra
NPOBUHUNLACH 20é-Mo, 3abepémernend, 0aK 8vi0adym
3a Kpugoeo-kococo. Paubws 0égyuka pooum, wu-
MAnocy no3opHo, a wsic-mo uwem. A pebeHox cKo-
aomeu. Ilpunecym cxonomka, HOHb He Decyécwvlio.
Pdnws  smo  6wii0  6onvwion  3apox  (no3op):
360€1aMmb POOEHKA C OOHEM, d JHCHIMDB 3 OPYUM.

Taxue nekceMbl, Kak epex, no3op, becuécmoe, 3a-
POK, nposunumbcs, (paszeMbl € OTpUIATEITHHOU
SMOIMOHAIILHOW OKPACKOW )30 @blile HOCA, B€H-

ydmocs ¢ nY30M, MOKA3bIBAIOT HETATHBHYIO OICHKY
TAKOTO COOBITHS WICHAMH SI3bIKOBOTO KOJUICKTHBA.

CuTtyalus pokaeHUs JeTell BHe Opaka OmuchiBa-
€TCSl TAKUMH TJIarONbHBIMH KOHCTPYKIHSIMHU, Kak
pooums becyuécmuo, pooums He3aKkouHo: dPmopoco
A poound bewécro, be3 mysica. Poound max yw He-
3axkonHo. Tdx u He 8bIXOOUNA, Menéps yul NPUHALA
cmapuxd. Hezakono poosm — max cxoaomuliisl no-
muaya. A ceudc xO0mv Pcéx cKOIOMbIUAMU 3081
MHnoeo nazynenvix deméii cmdno.

B HanMeHOBaHHSAX HE3aKOHHOPOXKICHHOTO pe-
OCHKa ¥ POAMBIICH €ro MEHIIUHBI YacTO pealinu3y-
forcst koHentel YECTh u 3AKOH, BakHble mis
HApPOJHOU KYJIbTYPBI.

B «boibIIOM TOJIKOBOM CIIOBAape PYCCKOTO SI3bI-
ka» nox pen. C. A. Ky3HeloBa 4eCTh ONpeaenseTcs
KaK «XOpollasi, He3alsaTHaHHAasl pemyTanus, 100poe,
yecTHOe uMs. Llemomynpue, HEMOPOYHOCTH, IEB-
cTBeHHOCTH (0 >xeHmmHax)» [11]. T'. M. Kabakosa
MHUIIET O TOM, YTO MY’>KCKasi 4eCTh aCCOLUUPYETCS y
HOCHUTENICH S3bIKa CO «CIIOCOOHOCTBIO COXPAaHATH H
MPUYMHOXKATh CHUMBOJIMYECKUI KamuTaj, MONyueH-
HBIM OT IPEIKOB BMECTE ¢ UMEHEM». B cBoro oue-
penb, KEHCKash 4ecTh SIBISICTCS peryTalmeil, KoTo-
pas OCHOBaHa «Ha CEKCYaJlbHOM ITOBEJACHHU JKCH-
IIMHBD U «BXOJUT COCTABHON YacThi0 B TMOHSATHE
4yecTH My X 4uHb [12, c. 22]. [Tonyvaercs, 4To Jer-
KOMBICJICHHOE TTOBE/ICHHE JKEHBI MATHACT YeCTh MY-
’Ka KaK TJIaBbl CEMbH, a JICTKOMBICIICHHOE TIOBEJICHUE
HE3aMY)KHEH JICBYIIKH 3aTParuBaeT 4eCTh €€ POJH-
tenerd. H. A. flkoBneBa (Penbko) ormeuaet: «Jlms
HApOJHOW MOpaIM B TEPBYIO OYEpeab XapaKTepHO
BOCIPHUATHE YECTH KaK BHEIIHEH MOJ0XKUTEIbHON
oueHkn» [13, c.202]. IloatoMy cutyauus norepu
HEBMHHOCTH, Ja)X¢ IPU OTCYTCTBHHU JKEJIAHHs Je-
BYILIKH, OIMCHIBACTCS TJIATOJIOM u3Decuécmumu,
npuYeM 00bEKTaMH JEHCTBHUS ITOTO TJIaroyia CTaHo-
BUTCSL HE TOJBKO MOJIOJAsl JKCHIIMHA, HO B HEPBYIO
ouepenb ee poautenu: [lyckdi Oégpxra 3abe-
pémenena, uzbewnécmuna omyd u mdmepsv. HHOU
napens xooum Oa usbecuécmum. Hzbecuécmum,
HOMOM 2080psi: He s ¢ Hell ObLl, OHd 3 OpyeuM ObLid,
gcsiko sunsiieye.

CeMbsi, 3aKOHHBIA Opak B TPaJULHOHHOW Kpe-
CTBSIHCKO# KYJIBTYpE MBICIMIIUCh KaK OJMH U3 CTOJI-
MIOB MHPOYCTPOMCTBA, MO3TOMY «OJIyTHOE MOBEIe-
HHE CUHTAJIOCh OMACHBIM HE TOJILKO JUIS CaMOro 4e-
JOBeKa WJIM €ro CeMbH, HO U ISl BCEro
YCTAaHOBMBIIIETOCS ~ MOPSIIKA BEIICH, MOCKOJBKY
Hapylano CBs3M dYeJoBeueckoro mupa ¢ borom»
[14,c. 61].

Berymnenne B Opak MEHSUIO COLMANIBHBIC POJIU
JICBYIIIKY, FOHOIIM U UX poautenei. [loaToMy pox-
JicHre BHEOpauHOTo peOCHKa, HE BEyIee K CMEHAM
poJjield, MoJYepKUBAEeT HEONPEAEICHHOCTh CTaryca
KEHIMUHBL [Ipundcvhuys (poouswas ene dpaxa) —
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He 0égra, ne dconka. Takoe ke OTHOLICHHUE MPOSB-
JSUTOCH K JKEHIMHE, YIICANIeH OT 3aKOHHOTO MYyXa:
Kams, menépv mol Hu 0éyuixa, Hu scouka (pas yuiia
om mydca), wmo moi! SIpKO 3TO OTHOIICHHUE TIPOSIB-
nseTcst B QONBKIOPHBIX TEKCTaX, COMOCTaBIIAIOIIMX
TAKyK IKEHIIUHY C poccasou Kamasou: Imo,
0é8yuIKU, He 03epo — KOHd8a powcdeas. Omo,
0é8yuiKu, ne 0éghra — dconka yoecdanas!

JKeHmpHy, COXpaHUBINYIO JIEBCTBEHHOCTh JIO
Opaka, Ha3bIBAIOT Y€CMHOU, HE COXPAHUBIIYIO — He-
yécmnou, 6becuécmnou. H. A. SIxosneBa (Pemnpko)
OTMEUAET, 4TO «JICPUBATHI C MPUCTaBKOW Oec- <...>
XapaKTepU3yIOT OTCYTCTBHE YECTH KaK HEYTO II0-
30pHOE, HEMPHEMIIEMOE B KOJJICKTHBE, MOPUIIACMOE
um» [15]: Yeécna oésywka 0o cedovowl. [légra
uécna, He 2ynema, uécna-mo oégpra. Yecna oépra
ovina. Yécnou Oésywikon vlxoou sdamyus. Bzdmyu
eviuLia wécnas. Jlesuya xopowa ovlid, YécHas, 00-
PpOOHas, nebanomymuas. Y ux maxou 3aK0H, umo
HeyécHy-my max He opamo (6 ogicenvt). Ond evluina
HeuécHas, oak xyoo xcvlau. Heuicna, npunocnuyeui
sednu. Becuécmna, npunocnuya nazviedau. Tt He
cmétics, 3Y00CKANoUbKa, camd He4eécHas, mvl MO-
JIOOEHbKUM PebSAMYyuKam 0a8HO U38ECHAS.

HedecTHyto JEBYIIKY TakKe Ha3bIBAIH UC-
nopuenHol, 9TO MOTYCPKUBACT BAKHOCTh COXpaHE-
HUS JICBCTBEHHOCTH JI0 Opaka B TPaJUIMOHHOM 00-
mectBe: A komopas He mpoHyma, ma O0égka, a uc-
nopuena, md ne oégra, a bdaoa.

CoxpaHeHrne AeBHYbEH UYECTH OBLIO OCHOBHOM
3aavell He3aMyKHeH JeBYIIKH. YécmHocmeb HYKHO
OBLIO Xpawiimb, 9TOOBI HE nomepsime ee:. Pdubuid
Kaz 00 3amydclia 3maKo CoOmeopums — 3mo Ho30p,
cpam, pAHbWLD HECHOCL-MO XPAHUAU 00 MO0
spémenu. Mens ucnopyxay, uécmocwv-mo nomepsila.

B cBageOHOM 00psizie (PUKCUPYIOTCS DIIEMEHTHI,
MpU3BaHHBIE O003HAYUTH YECMHOCMb WA  He-
uyécmuocms HeBeCThl. He cryuaifHO mocerieHue po-
JIUTEIed HEBECTHI Ha CIICAYIONIMI JICHb MOCIE CBAJlb-
Obl HOCUT Ha3BaHWE uecmb: Koedd Ha uécvb-mo
nputiedcocdiiym, méwua py6axy HCoHuxy OnuHim:
Hanexkéo GnuHogp, Ha MapéyKy Hamdicom, Ha 0OHON
mapéyke nooatiood baunwvl, Ha Opyeou — pyodwky. Bo
BpPEMsl DTOTO IMOCEHICHUS XEHUX MOXKET IMoKa3arh,
COXpaHWIIA JIM HEBECTa YeCTh 10 Opaka: Hdoo, wmod
JHCOHUX BBIKYCUN KYCcO2 OMUHA, a UECIU BbIKYCUM U3
ONMUHA ObIPKY-MO, 3HAYUUM, HEEECMA HEeYECHAS! ObLId.

BaxHbIM OBLIIO M COXpPAaHEHHE BEPHOCTH CYTPYTY
BO BpeMs Opaka, YTO 3aKpPEIUIEHO B KOHCTPYKLIHH
aHcume no-uécmuomy: A no moxoi dopoee (06 oopa-
3€ JICUBHU) — Mbl NO-YECHOM) JHCHLIU (0 8epHOCMU
MYACY).

Hapeune no-uécmunomy Taxke XapakTepusyeT U
JNOOpavHbIC OTHOIICHUS MYXYHHBI W IKCHIIUHBI:
Dcé no-uécromy. Mol 6 necy gicvinu, wmobst 6bi10
KaKko (Medxcoy napHamu u oegyuikamu)!

Cutyanus poICHUs JeTell BHE Opaka OmUChIBa-
€TCsl TAKOW KOHCTPYKIMEH, KaK pooums OecuécCmHo:
®Dmopoeo 1 poound bewécho, be3 mysca WIH Cylie-
CTBUTENBHBIM Oecuécmve: Pauvws 6ecuecmoiie,
Koau oégpxa ¢h nonogconviie. Ilpunecym crxoromxa,
HOHb He becyécolio.

TakuM 00pa3oM, «4ecTbh pacCMaTPUBACTCSA B Ka-
YECTBE BHEIIHETO PEryJIATOpa COIMAILHOTO TMOBE-
nenusi» [16, c. 187]. HedectHOCTh neBYIIKU OyneT
OCYXJaThCSl BCEMH UJICHAMH OOIIECTBa, €€ TMO30p
pacpoCTPaHUTCS Kak Ha e¢ POTUTENeH, Tak U Ha
Oyay1ero peOeHKa.

JlekceMa 3axkon TOJNKYeTCs Kak TMpaBHIIo 0OIIe-
CTBEHHOTO TOBEJCHHS, SBISIONIEECS OOIICTPHHS-
THIM, 00s3aTEIbHBIM, HEMPEIOKHBIM; 00buait [11].
B. B. BonkoB 0TMEYaeT, UTO «3aKOH IOPUANYECKUM,
HUCXOMANIMNA OT 3EMHOW BIACTH, €CIH CIIeJ0BATh
CroBapro B. W. Jlans, nexcuxorpaduyecku Hanbo-
Jiee TOYHO OTPAXKAIOUIEMy pEaTbHOCTH PYCCKOTO
MEHTAIMTETA, — JIMIIbh YaCTHBIH, BECbMa OrpaHUuCH-
HBI ciydaid Oonee oOmux 3akoHOB» [17, c. 173].
[Mon «Oonee oOIMIMMU 3aKOHAMW» HMEETCS B BHIY
3aKOH OOXHWI M TpaIuIlUl YEIOBEYECKOTO KOJUIEK-
tuBa. 0. C. CrenaHOB ompejenseT 3aKOH KaK He-
Kyl TpaHHIly, KOTOPYIO HE CIeIyeT NepecTymaTh:
«,3aKOH" MBICIUTCSl MPEXIEC BCETO KMEHHO Kak
»IPEIen™, 3a KOTOPBIM JIGKHUT Kakas-To uHas chepa
KU3HH WM JyXa; ,,3aKOH, CIEeIOBATENbHO, — HE
BBICIIIAS ,,KATErOpHUs’’, KOTOPOW MOJYMHEHO BCE Jie-
Kalee B JaHHOW cdepe, a UMb HEKas TpaHHUId
BHYTpH c(hepbl Oosiee mmpokoid. Barmsy ¢ ,,Toii cro-
POHBI 3TOr0 mpejiena, CTPEMIICHHE ,,B3TISHYTh U
oTTy/a", HENMOAYMHEHHE Mpeneny <...> — BOT, MO-
YKy, OCHOBHAsI YepTa 3TOTO PYCCKOTO KyJIbTYypHO-
ro kouuenra» [18, ¢. 572].

B «ApxaHrenbcKoM OOJACTHOM CIIOBApe» 3aKOH
OIMCHIBACTCS KaK «00S3aTEIbHOE HETPEIIOKHOE YC-
TaHOBJICHUE, MPUHITOE H3JaBHA; Tpaguus» [19,
c. 151]. DroT 3akoH 3ampemaeT XEHIIUHE XXUTb C
MY)KYHHOM, HE BBIXOMI 32 HEro 3aMy’k, a TaKKe
YXOIUThb OT Myxka: T01bKo He nouou (3amyac)! 3a-
KGH makdii 6vin. Heiid eviceamams eviceamanii, HO
OHd O0Ma JHCbLId NO 3aKOHAM 00 €8d0bObL. Hé bvlio
Mo26 3aKGHa, WMo6LL YX00Umb, (cé pasHo Jicuini.
JKbigu, xoms yoviiom, 0ax (cé pagHo JicvisU, XOMb
Hapywvim, 0axk ¢cé pasHo Jucvleu (¢ myaicem).

Tpunsimv 3aKO0H — 3HAYUT BBIUTH 3aMyX B COOT-
BETCTBUHU C OOBIYASIMU, YCTAHOBJICHUSMH: Pa3 3aKoH
MAaKou NPUHALA (P Y3pPKeU, 08EHbUANACT — MAK HAOO
orcoime. JKuTh B ouIManbHOM Opake — 3TO JHcumo
N0 3aKOHY, 8 3aKOHHOM Opdke: T1o 3akOHY Jncvliu Mbl —
He Mo wmo Halidénwl oni (0emu) y mens. B apasic-
OdHCKOM OpdKe JHCbl8Ym, 0aK pazouliuch, u OpaxK 0o-
aou! Tel 6 3ak0HHOM OpdKe-mo Jicvlgeut?

COOTBETCTBEHHO, CYIPYTH, JKUBYITHE B OQHUITH-
allbHOM Opake, Ha3bIBAIOTCS 3akOHHbIMU: C COdNCbl-
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MenbHUYILL HCOIBEM, 3 3aKOHHOU He CMAN HColmb,
npuoypuseam. A Koas wmo? 3axouna, 3anucanoce.
Y Mapycu moocs nem 3aK6HHO020 MyXHCbIKd, Opy2Oill
e3sim. Ilépea-mo sicond saxonna y FOpowl ¢pcema ny-
msimu OOMOU peandce. Y uux maxd npupooa — Cul-
HOBbUO YUl 8 APMUIO YULIO, A OH 3 3AKOHHOU JHCOHOU
He JICbIBE, a (PCE ¢ NPUCLMANCHBIMU.

OdunuanpHbIA (3aKOHHBINH) Opak U COXKUTEITLCTBO
NPOTUBOINOCTABIIAIOTC  APYT  JpYyry:  3axonnoim
bpdrxom eviuina unu He3akoHnvim? O, He3aKOHHbIM
bpdrxom evluina npuiiéxana. 3aKkOHHbIM — 3MO 3HA-
yum pe2ucmpaybvis, a He3aKOHHbIl OPAK He pecucm-
pUposan.

Pebenok, poxacHHBIH B oduIHaabHOM Opake,
POIMIICS 3aKOHHO. Y MeHs (pcé 3aKOHHO, MONLKO He
NPUBENOCh (AHCUMb C MYJICEM) U MOICEM HAZbIBAMbCSL
saxounbim: Pobenok nazynenvui, a moeo ¢ me2o po-
Ouna, 3aKoubvlil. 3axonuvix mebe xedmum (Oemeltl).

Ecnm xeHmuHa pommia pebeHKa BHE Opaka, oHa
Ha3bIBaeTCs 6Oe3zaxonnuyeli: bezzaxonnuya — 0Oe3
Mmyarca poound, 6e33aKOHHUKA HA2YTSd.

Curyanus poXxaeHus IeTeil BHe Opaka OIMHMCHIBa-
€TCS BBIPAKCHUSAMU He 8 3aKOH, He No 3akony: He 6
3aKOH npuHecnd (poouna) Oésyuwiky. Cronomxamu
HA3bI8ANU, WO, MOJI, CKOJIOYEH, He HO 3AKOH).

Takasi cuTyanus MOXeET B IIEJIOM OIpPEIeIsAThCs
KaK 0e33aKOHUe, YTO BBIpAKAaeT M HETAaTUBHOE OT-
HOIIICHUE K TTOJIOBBIM CBSI3sM JI0 Opaka, ¥ Iopuande-
CKYI0 HEO(OPMIIEHHOCTh TAKUX OTHOIICHUH, KOTO-
pBIe SBISIFOTCSA TPEXOM W BEIyT K ele OoJbIIeMy
rpexy: Bom cskcwi-mu oénaiom, oeméil Hapoicdiom,
Habpocdiom ¢ kondsy 6 yoOpHbl N 20é — U onsimo
meopsim. Imo 6edv be3z3axonue!

T. A. JIuctoBa mUIIET O TOM, UYTO «POXKJICHUE Je-
Teld 0e3 IMEepKOBHOTO OJaroCIOBEHHS, IMPOUCXOIMB-
Iero BO BpeMs BEHYaHUs!, IPUAABal UM JIO HEKOTO-
pO¥i CTENEeHN OTTEHOK CaKpaJIbHOW HEUUCTOTh» [20].
ITosTOMy B HapOJHOH KYJIBTYpE TaKOH peOCHOK CUH-
TaJICSl «CYIIECTBOM MAapTUHAIBHBIM B CHIIY CBOETO
npoucxoxaenus» [21, c. 414]. PoxneHHble BHE
Opaka JAeTH OIHUCHIBAIOTCS MPU ITOMOIIHN JIEKCEM He3-
3aKOHHUK, 0€33aKOHHOU, HEe3aKOHHOU, He3aKOHHO-
POIHCOCHHOU, HE3AKOHHOPOICOHO.

CJlOBO He3akOHHOU MOXET HWCIOIb30BaThCI B
GYHKIUM OmNpeseficHns, YKa3blBasi HAa OCHOBHOM
MpU3HAK  pOKIEHHOTO BHE Opaka peOeHKa:
Buibnéook — pdnvwus ckdicym He3aKOHHOBO pe-
6énka, MyoHca y Héll Hém. HYdcmugoénvl y Hd3 ObLIu,
POOUNA 08YX HE3AKOHBIX CLIHOBE.

3aKkpersisich, 3TOT MPU3HAK CYOCTAHTHBUPYETCS:
Hesaxonuoti poouycs, oax 6vioaudvl 2080pim, Ou
mol, 2pam, 0e33aKOHHUK, 6bloaedok. CKoIOMmHOL,
CKOJIOMsi2a, He3aKOHHOU 36duU. AK Y MeHs MyAHCbIKd-
mo ue cmdlo, ywoy oak, 60nvwd He podula, Heza-
KOHHO80-MO He HAOo. /[éghra u3-3a He80 YMonuuacs:
eynsinu, u bepémena Ovlad, a NO30PHO OBLIO POOUMb

Mdx, He3aKOHHO20 He poound. /la, HOpMdrbHA, OHA
08yx npunecld, npasoa He3aKOHHble, 83AMYUL He 8bl-
xooula. He mdk poouncs, Bogra-mo, nezakoHHOI.
3ayeonox — 3a yenom 3b061aH, HE3AKOHHBIU OdAK.

To e camoe MOXKHO CKa3aTh O JIEKCEMe 0e33d-
KOHHOU, WCTOJNB3YIONENCcsl B KadecTBe arpulyTa
(be3zaxonno-mo oémuwe!) 1 cyOCTAHTHBUPOBAHHO-
ro mpuiaratenbHoro: O, oHd 6edb 6e33aKOHHOB0
poound. Oud He om Hego, 6€33aKOHHO80 NPUHECA.

Jlekcema 0Oe33aKOHHUK YacCTO WCIOJNB3YeTCs JUIs
XapaKTEepUCTUKH POXKIICHHBIX BHE Opaka IeTei, oT-
puLaTeNbHas SMOLMOHAIbHAS OLCHKA, CoJeprKalia-
SICS1 BO BHYTpEHHEH (popMe 3TOro ciioBa, HalpasJieHa
Ha JKCHIIUH, BeIyIIHX ceOs He MmpaBmiiaM o0IecTBa.
Ota OoTpHUATENbHasE OIEHKa IMOJKPEIUISeTCs CHHO-
HUMaMH (3ayeonvHuk, 3ayensima, 0e30myosujuna,
Hazynviul, 6b1071500K): bessakonnuxu, 3ay20nbHUKu,
bezomyouuna. Imo 6e3 oys, HAZYIbIUBI-TNO, OM
pyednuce besakoHHuku. bezsakonvbHue Oak nom-
ckpébui! JJa nazynusc oa! Jleé 0oyepu — 3ayensima,
6e33aKOHHUKU 0aK, oyysi-mo Hé owLno. Ilmo, be3sa-
KOHHUKO@-mo noawy 130y namackar? Ou, Oe3sza-
KOHHUKa poourd! Pooicy 08yx 0e33aKOHHUKOQ,
86101AMKOG.

VYrorpeOunsist  JIeKkceMy, AWAICKTOHOCHTEIH OCO-
3HAIOT BHYTPEHHIOK (HOpMy CIIOBa, IOSCHSIOT €e:
Bezzaxonnuxu 6wiearom, 6e3 3axona. Poouna wesa-
KOHHO80 — Oe3aKOHbHUK Hasviednu. He e3dmyw bixo-
ouna, poound, eom u bezzaxonnux. Kax epuya, bessa-
KOHHUKO@ NOHO — 0m mo2o, 0a 00 Opyeo2o oa.

HeratuBHas oLleHKa BEIET K YIOTPEOICHHIO CII0-
Ba Kak OpaHHOro: [7i-Ko, 0e33aKCHHUK 60H udem.
O1l, mul 6e3akOHHUK, mbl!

B HEKOTOpBIX KOHTEKCTaxX MOYKHO YBHIETh U CO-
YyBCTBUE 10 OTHOLICHUIO K JKCHIIMHAM, POJHBIINM
BHe Opaka: M pdanvius ¢hce 0e33aKOHHUKOGD podcdiu.
Bon 6e3z3axonuuxa poound. Mamv-mo Ovind, xpauu
2ocnoou, mpex 0e33akOHHUKO@ npurecid. MHoeo
0e33aKOHHUKOG) HAKONUNOCD.

OO0pa3oBaHHOE OT CJOBOCOUYETAHUSI POOUMbCA
He3aKOHHO TIPUYACTHE HE3aKOHHOPOICOeHHOU (1 ero
(hoHeTHUYECKHUI BaAPHAHT HE3AKOHHOPOICOHOU) TaKKe
UCIIOJIB3YETCSl B POJIM ONpeAEeHus: ¥V Héiumo swcena
2YIbHA 068YWKA OCMANACh, HY CKOJIOMHA, HE3AKOH-
HOpOXIcOeHHas. A eom y Hee mMOdiCd pebeHOK He3a-
KOHHOPOXMCOeHHbIl OblI, 0aK OHA e20 camd He npu-
HANA (Mydca). 3ayeonok — He3aKOHHOPOIUCOeHHOoe
Ooumsi, om He3axoHoso oyyd. llapacvimku — 0ému,
CKOJIOMKU, Kd2 3dye0iKu, makoie pyedubKd, He3a-
KOHHOpOdCOeHbll pebenok. Ha [lozocome Kndea
Topegpcxiix, y el moéoco  pobénox — Hesa-
KOHHOPOIICOHHOIL.

3aTem mpuyactHe (GUKCHUPYETCS B Ka4ecTBE CyO-
cra"TuBara: Muozo 6wiio bab 6e3z myscvikogp. Hesa-
KOHHOPOXCOEHHOU ceysic  (Haszwleaiom), a mo2od
8ulONA00K,  evlonamkamu  36dau.  Hezakxoumo-
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PpOdicOenblll 36dau ckonomviul. A no-pdsnomy Hesza-
KOHHOPOJICOEHbIX — U 3AY20IKOM  MOJICHO, U
BIOJISIMKOM, U CKOAOMBLIUIM MOdicd. HMau cxkdocym:
Smom fieiid 3ayednvHux. Pdc He3aKOHHOPOICOEHbLI
0ax.

Homunamuu poxxaeHHOTO BHE Opaka peOcHKa,
00pa3oBaHHBIC OT KOPHS -3aKO0H- , aKTyaJTH3UPYIOT B
CBOCH BHyTpeHHeH (GopMe OTpHUIlaHUE TOTO, YTO Pe-
OCHOK pOIMiICS B 0J0OpsIeMON OOIECTBOM CHUTya-
MM, OTCI0Jla MPUCTaBKU He- U 0e3- C CeMaHTUKOU
OTCYTCTBHS MPU3HAKA.

3akir0ueHue
Kak BusHO U3 NIpUBEIEHHBIX IPUMEPOB, KOHIIETIT
YECTb B OCHOBHOM peaju3yeTrcs B HapOJHBIX
MIPENICTABICHUAX O JEBHYBEH YUCTOTE, MOBEICHUHU
keHmuHB 10 Opaka. Konment 3AKOH mis cutya-
IHA POKIEHUS NeTell BHe Opaka sBisgeTrcs Oolee

3HAYMMBIM, TaK KaK OMHCHIBACT €€ C TOYKH 3PCHHUS
HE TOJILKO MOPAJILHOTO, HO ¥ IOPHIMYECKOTO 3aKOHA,
OOIIETTPHUHATEIX HOPM TIOBEACHHWS B KOJUICKTHBE.
B cdepe 3akoHa okaszpiBaeTcs M Opak, U POKICHHBIC
B HEM JIeTH, MOXTOMY HAWMEHOBAHHA C KOpPHEM
-3aKOH- PAaCIPOCTPAHSIOTCS W Ha KEHIIWHY, U Ha ee
peberka. O0a KOHIIENTAa OIHUCHIBAIOT ITOBEIACHHE
JMONE ¢ TOYKHW 3pEHUS OOICCTBEHHOW MOpaH.
Pasunma 3axmogaercs B ToMm, uto YHECTD kacaercs
HE TOJBKO XEHIIWHBI, HO U €€ POJIUTeNeH TN MyKa,
3AKOH ke oTpakaeTcsl Ha JKCHITHHE U e¢ peOCHKeE.
DTO CBA3aHO ¢ CEMaHTHUKOW CJIOBa yecmb B JAPEBHE-
pPYCCKOM sI3bIKE, TIe paccMaTpuBaeMas JieKcema
UMeNna 3HaueHHe «4acTh, MPHUHAIekKAIIas UICHY
poma» [16, c. 186]. Oba KoHIenTa 3HAYMMBI IS
TPaIUITUOHHON HAPOJHON KYJIBTYpPhl H HAXOJSAT CBOE
OTpakeHHE B HOMHHAIUSX, CBSI3aHHBIX C CHUTyaluei
pOXKaeHus Aetel BHe Opaxa.
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